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L’art de l’argile
Pays d’Aubagne et de l’Étoile 

l’escapade enchantée
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 santon / little clay fi gurine

 céramique / ceramic

 scuplture / sculpture

  
accès handicapés  
wheel chair and diabled persons

 parking

 animaux autorisés / dog allowed

 anglais 

 espagnol 

 italien 
AOT

  adhérent Office de Tourisme  
Member of the Tourist Offi ce

AUBAGNE

ATELIER DE LAZARE  

   
Nicole Martinelli 

Crèches miniatures composées 
de “santons puces”.  
Very small ‘creches’ with tiny ‘santons’

Atelier-boutique / Workshop 

Sur rendez-vous. On booking only. 

5, rue de l’Arceau

+33 (0)4 42 84 06 18 

nait13@club-internet.fr 

ATELIER CHRISTIAN CHAVE 

          
Santons 3 argiles (rouge, verte 
et blanche). 3 clays ‘santons’ 

(red, green, and white)

Atelier / Studio

Ouvert du lundi au vendredi de 14h 

à 18h ou sur rendez-vous / Open from 

Monday to Friday from 2 to 6 pm or on 

booking only.

 37, rue Frédéric Mistral

+33 (0) 6 11 93 91 21

ATELIER DES SANTONS

    
Daniel Coulomb 

Santons, crèches et accessoires 
traditionnels. 
À noter : création d’une Vierge 
au ventre rond
Traditional ‘santons’, ‘creches’ and 

accessories. Do not miss his creation: 

the pregnant Mary ‘santon’

Sur rendez-vous uniquement. 
On booking only  +33 (0)6 07 42 14 64 
Point de vente / Retailer: 
21, rue Rastègue 

+ 33 (0)4 42 03 24 66

Ouvert du mardi au samedi de 9h 

à 12h30 et de 14h30 à 19h

From Tuesday to Saturday. From 9 

to 12.30 am and from 2.30 to 7 pm

info@santons-coulomb.com  

www.santons-coulomb.com 

Santons
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LEI SANTOUN CASTELIN PEIRANO

  
Jean-Louis Castelin

Maître Santonnier. Santons de crèche 
et santons habillés. 
Master ‘Santons’-maker. ‘Santons’ for 

‘creches’. Dressed ‘santons’.

Atelier-boutique / Workshop: 

13/15, place Des Quinze

Ouvert du mardi au samedi de 10h 

à 12h30 et de 15h à 19h

From Tuesday to Saturday. 

From 10 to 12.30 am and from 3 to 7 pm.

+33 (0)4 42 03 19 11

www.santons-castelin-peirano.com 

LE MOULIN A HUILE

   
AOT

  
Patrice Jarque

Fèves de l’Epiphanie. 
Santons et crèches.
Twelfth Night charms. 

‘Santons’ and ‘creches’

Atelier-musée-boutique. 
Workshop and museum: 
1280, RN 96. Quartier Napollon

Ouvert du lundi au vendredi de 8h30 

à 12h et de 14h à 17h30

From Monday to Friday. 

From 8.30 to 12 am and from 2 to 5.30 pm

Nouvelle boutique. New store : 
cours Barthélemy

Ouverte du mardi au samedi de 9h 

à 12h30 et de 15h30 à 19h

From Tuesday to Saturday. 

From 9 to 12.30 am and from 3.30 to 7 pm

+33 (0)4 42 03 81 03

contact@lemoulinahuile.com

www.lemoulinahuile.fr 

SANTONS AILHAUD

  
Santons de crèches de 2 à 7 cm. 
Maisons régionales miniatures. 
2 to 7 cm ‘santons’ for ‘creches’. 

Tiny regional houses

Atelier-boutique / Workshop: 

9, rue Laget

Ouvert du lundi au samedi de 8h à 17h

From Monday to Saturday. 

From 8 am to 5 pm

+33 (0)4 42 18 97 30

ailhaud@santons-ailhaud.com

www.santons-ailhaud.com 

Le moulin à huile
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SANTONS DANIEL SCATURRO

   
Meilleur Ouvrier de France

Santons traditionnels mais aussi 
représentations de personnages 
de films, voire des scènes politiques.
Possibilité de commander un santon 
à votre effigie.
France Best Craftsman.

Traditional ‘santons’. But also characters 

from movies or political fi eld. Possibility 

to order your own ‘santon’ 

according to a picture.

Atelier-musée-boutique. 
Workshop and museum: 
20, avenue de Verdun

Ouvert le lundi de 14h30 à 17h30. 

Du mardi au jeudi inclus de 10h à 12h 

et de 14h30 à 17h30.

Le vendredi de 10h à 12h et sur 

rendez-vous l’après-midi.

On Monday: from 2.30 to 5.30 pm. From 

Tuesday to Thursday: from 10 to 12 am 

and from 2.30 to 5.30 pm. On Friday: 

from 10 to 12 am and on the afternoon, 

appointment needed.

+33 (0)4 42 84 33 29

daniel.scaturro@wanadoo.fr

www.santonsdanielscaturro.com 

SANTONS D’ART DE PROVENCE :

MARYSE DI LANDRO

   
AOT

  
Didier Coulomb

Plus de 500 modèles de santons 
différents, des pièces uniques 
et  accessoires de crèches 
More than 500 models of different 

‘santons’. Unique pieces. ‘Creches’ 

accessories.

Atelier- Musée (payant) – Boutique.  

Workshop and museum (admission): 

Z.I. Les Paluds. 582, avenue des Paluds

Ouvert du lundi au vendredi : de 9h à 17h

From Monday to Friday. From 9 am to 5 pm

Visite Atelier à 10h, 11h, 14h, 15h et 

16h, précises, du lundi au vendredi. 

Visit of the workshop at 10 and 11 am, 

2, 3 and 4 pm sharp.

+33 (0)4 42 70 95 65

mdilandro@free.fr

www.santons-dilandro.fr

SANTONS ESCOFFIER & FILS

  
Santons peints et décors de crèches.
Painted ‘santons’ and ‘creches’ sceneries.

Atelier-boutique / Workshop: 

144, rue du Vallat. ZI des Paluds

Ouvert du lundi au jeudi 

de 9h à 12h30 et de 13h30 à 17h30

From Monday to Thursday. From 9 to 

12.30 am and from 1.30 to 5.30 pm

+33 (0)4 42 70 14 32

santons@escoffi er.fr

www.escoffi er.fr

SANTONS SAUREL

   
Santons peints (4/5 cm et 8/9 cm) 
et articles de crèches.
Painted ‘santons’ (4/5 cm and 8/9 cm) 

and ‘creches’ items.

Atelier / Studio: 
La Providence 

80, impasse des Graminées

Sur rendez vous uniquement. 
On booking only.

+33 (0)4 42 03 76 66. 

+33 (0)6 15 78 89 83 

santons.saurel@gmail.com
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Santons d’Art de Provence

AURIOL

SANTONS BJM

   
Emmanuel Beltrame

Santons en terre cuite de 4 et 7 cm, 
ainsi que de très nombreux 
accessoires de crèches
4 to 7 cm ‘santons’ and numerous 

‘creches’ accessories.

Atelier / Studio: 31, rue Grande

Ouvert du mardi au samedi 

de 8h30 à 18h30

From Tuesday to Saturday. 

From 8.30 am to 6.30 pm

+33 (0)6 22 67 31 91

accessoiresbjm@free.fr

www.accessoiresbjm.com

SANTONS CAMPANA

  
Santons habillés 30 cm, santons peints 
de 7 cm, accessoires.
30 cm dressed ‘santons’. 7 cm painted 

‘santons’ and accessories.

Atelier / Studio: chemin du Clos

Ouvert du lundi au jeudi de 9h à 18h. 

Le vendredi de 9h à 17h. 

Le samedi sur rendez-vous.

Fermé en août.

From Monday to Thursday: 

from 9 am to 6 pm.

On Friday: from 9 am to 5 pm. 

On Saturday: appointment needed.

Closed in August.

+33 (0)6 74 55 70 01

santons-campana@hotmail.fr

www.santons-campana.com 
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ROQUEVAIRE

LE PETIT DU GRAND

  
Jérôme Rouxel

Fabrication de briques miniatures en 
terre cuite proposées sous forme de 
kits de construction ou au détail. Jeux 
de construction en terre cuite, pour 
petits et grands. Santons  et animaux 
peints ou teintés au brou de noix de 
différentes tailles (7, 10, 19 ou 24 cm).
Tiny clay tiles sold in kit form or 

separately. Clay construction sets for 

kids and adults. Painted or walnut 

stained ‘santons’ and animals. Various 

sizes (7, 10, 19 or 24 cm)

Sur rendez-vous uniquement. 
On booking only.

Atelier / Studio: 
104, rue des Plâtrières

+33 (0)4 42 04 22 86

lepetitdugrand@aol.com

www.lepdg.com 

SANTONS COLETTE

  
Colette Macchia 

Santons de 7 et 9 cm
7 to 9 cm ‘santons’

Atelier / Studio: Villa Roc Fleuri 

9, chemin de la Roumiguière

Ouvert du lundi au vendredi 

de 8h à 13h et de 15h à 18h. 

Le samedi sur rendez-vous.

From Monday to Friday. From 8 am 

to 1 pm and from 3 to 6 pm. 

On Saturday: appointment needed.

+33 (0)4 42 04 15 70

santonscolette@yahoo.fr

www.santons-colette.com 

SANTONS LISE BERGER

  
Anne-Lise Abfelberg

Meilleur Ouvrier de France

Santons aux costumes traditionnels
France Best Crafstman.

Traditional ‘santons’ with meticulous clothes

Sur rendez-vous. On booking only

Atelier / Studio: Villa Roc Fleuri. 

9, chemin de la Roumiguière

Ouvert du lundi au vendredi de 9h 

à 12h30 et de 15h à 18h

From Monday to Friday. From 9 to 12.30 

am and from 3 to 6 pm

+33 (0)4 42 04 45 03 

santonsliseberger@yahoo.fr 

SANTONS SAUVEUR ASCIA

 
Reproductions de santons 
du XVIIIe siècle. 
Reproductions of 18th cent. ‘santons’

Sur rendez-vous uniquement. 

On booking only

Atelier / Studio: 

Quartier du Riou. Pont de l’Étoile

+33 (0)4 42 04 27 53
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AUBAGNE

SANTONS MAGALI & TERRE DE FEU

       
Fabien Colomies 

Cet artisan aime la couleur 
et le changement. Sa gamme se 
complète et évolue en permanence.
This craftsman loves colours and change. 

His production is always in evolution

Atelier / Workshop: 8, rue Martinot

Ouvert du mardi au samedi 

de 9h à 12h30 et de 14h30 à 18h30

From Tuesday to Saturday. From 9 to 

12.30 am and from 2.30 to 6.30 pm

+33 (0)4 42 03 97 76

santons.magali@free.fr

www.santonsmagali.com 

L’ATELIER D’ART

   
Florence Amy

Première cigale en faïence, créée au 
début du siècle. Santons et céramique 
traditionnels / The very 1st Clay-Cicada, 

created at the beginning of the 20th cent. 

Traditional ‘Santons’ and potteries

Atelier non accessible au public. 
Studio closed  to public

Boutique / Store: 
2, boulevard Emile Combes

Ouvert du lundi au vendredi de 9h 

à 12h et de 14h à 18h30.

Samedi de 9h à 12h et de 15h à 18h

From Monday to Friday. From 9 to 12 am 

and from 2 to 6.30 pm. On Saturday: from 

9 to 12 am and from 3 and 6 pm

+33 (0)4 42 70 12 92

info@santons-sylvette.amy.com

www.santons-sylvette-amy.com 

Santons et céramique

Daniel Scaturro
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AUBAGNE

ANDREANI CREATIONS

   
Bijoux en argent et en raku 
et objets de décoration. Showroom. 
Travail sur commande
Silver or raku jewels. Decoration items. 

Showroom. Work on order

Atelier-boutique / Workshop: 

3, rue du Jeu de Paume

Ouvert du lundi au samedi.

 Sur rendez-vous.

From Monday to Saturday. 

On booking only.

+ 33 (0)6 62 87 49 96 

+33 (0)4 42 08 07 16

renaud.andreani@hotmail.fr

www.atelier-andreani.fr 

ANNE MARIE CHASSON 

  
Sculptures. Technique raku
Sculptures. Raku technique

Atelier / Studio: 

Promenade Pierre Blancard

Sur rendez-vous. On booking only

+33 (0)4 42 84 92 05

mathc13400@free.fr

ARTS ET PROVENCE

   
Evelyne Isnard 

Vente d’argile et fabrication de poteries
Clay sale. Potteries.

Atelier-Boutique / Workshop: 
RN 396. 4, chemin de Saint Jean 

de Garguier. Quartier des Craux

Ouvert du mardi au vendredi 

de 8h à 12h et de 13h30 à 17h30. 

Le samedi matin de 9h à 12h

From Tuesday to Friday. From 8 to 12 am 

and from 1.30 to 5.30 pm. 

On Saturday from 9 to 12 am

+33 (0)4 42 70 07 62

evelyne. isnard@orange.fr 

ATELIER ART-TERRA

  
AOT

 
Créations Annie Burnotte  
Céramique et  bijoux en céramique
Clay jewels and items

Atelier-boutique / Workshop: 
9, rue Rastègue

Ouvert tous les mardis et samedis 

de 10h à 18h 

Les autres jours sur rendez-vous.

On Tuesday and Saturday from 10 am to 6 pm

On the other days: on booking only

+33 (0)4 42 70 65 09 / +33 (0)6 12 50 30 68

annie.burnotte@creab.fr

www.creab.fr 

ATELIER DE LA TERRE A LA MODE

   
AOT

 
Caroline Timbal Duclaux de Martin

Création de bustes d’après photos. 
Création et réparation de santons. 
Making of busts according pictures. 

‘Santons’ making and repairing

Sur rendez-vous uniquement. 

On booking only

Atelier / Studio: 

Résidence les Frênes 

57, avenue De Laute

Animation et démonstration 
autour de l’argile
Demonstration of Clay-working

+33 (0)6 74 02 13 75

carolineduclaux@orange.fr

www.caroline-timbal.odexpo.com 

Céramique
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ATELIER DE L’OBSERVANCE 

    
Michèle et Christian Storaï

Poteries décoratives et utilitaires 
peintes de fleurs ou de fruits. 
Décors de Moustiers ou de Vieux 
Marseille.
Travaux céramiques sur commande. 
Decorative and utilitarian potteries, 

decorated with fl owers or fruit. Moustiers 

or Vieux Marseilles styles. Works on order.

Atelier / Studio: 

Parc d’Activités de Napollon 

170, avenue des Templiers 

+33 (0)4 42 03 64 89

Ouvert du mardi au samedi de 9h à 19h

Fermé du 25/07 au 31/08.

From Tuesday to Saturday. 

From 9 am to 7 pm

Closed from the 07/25 to the 08/31

Boutique. Store : 21, rue Rastègue 

+33 (0)4 42 03 24 66

Ouvert du mardi au samedi 

de 9h à 12h30 et de 14h30 à 19h

From Tuesday to Saturday. From 9 to 

12.30 am and from 2.30 to 7 pm

midegarlaban@gmail.com 

ATELIER DES ELFES

    
Pierre Architta

Céramiques d’art et d’objets utilitaires, 
design céramique, elfes sculptés en 
grès. 
Instruments de musique en terre cuite.
Art ceramic and utilitarian items. Design 

ceramic. Stoneware sculpted elves

Clay music instruments. 

Atelier / Studio : 

179, chemin Saint Jean de Garguier 

CD 43 D

Ouvert uniquement le jeudi de 9h à 12h 

et de 14h à 16h 

Sur rendez-vous les autres jours

Only on Thursday from 9 to 13 am and 

from 2 to 4 p.m.

On the other days: on booking only

+33 (0)4 42 70 09 42

+33 (0)6 84 27 48 09

architta-ceramique@orange.fr

www.architta-ceramique.com 

Poterie Ravel
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ATELIER ISABELLE NOT 

  
Création, conception et décoration 
de bijoux en céramique et tasses. 
Travail à façon sur commande : 
portraits, tout objet décoratif, 
personnalisé.
Creation, making and decorating of 

Clay jewels and cups. Works on order: 

portrays or any decorative personalized 

item.

Atelier-boutique / Workshop: 
23, place du Lion

Mardi, jeudi et vendredi de 10h à 12h30 

et de 15h à 19h.

Mercredi de 15h à 19h. 

Samedi de 10h à 19h. 

Dimanche de 10h à 12h30

Ouvert les jours fériés sauf le 11 

novembre. 

Fermé une semaine en février

On Tuesday, Thursday and Friday from 10 

to 12.30 am and from 3 to 7 pm. 

On Wednesday from 3 to 7 pm. 

On Saturday from 10 am to 7 pm

Open during holidays except on the 11th 

of November.

Closed for a week in February.

+33 (0)6 27 12 32 37

isanot@hotmail.fr 

ATELIER ROMAIN BERNEX 

   
AOT

  
Marie et Cyrille Huyghes Despointes 
Terres vernissées utilitaires et 
décoratives.
Utilitarian and decorative glazed 

potteries

Atelier-boutique / Workshop: 
300, traverse de la Vallée

Ouvert du mardi au samedi de 10h 

à 12h et de 14h30 à 18h

Le dernier dimanche de chaque mois 

de 10h à 12h et de 14h30 à 18h

From Tuesday to Saturday from 10 to 12 

am and from 2.30 to 6 pm.

On the last Sunday of the month from 10 

to 12 am and from 2.30 to 6 pm.

+33 (0)4 42 04 79 89

romain-bernex@wanadoo.fr 

BARBOTINE

   
AOT

   
Philippe Beltrando 
Poteries utilitaires traditionnelles
Traditional and utilitarian potteries

Atelier-boutique / Workshop: 

rue Paul Ruer 

Ouvert du lundi au samedi de 9h à 19h 

Les dimanches de décembre 

uniquement, de 9h à 19h

From Monday to Saturday 

from 9 am to 7 pm.

On Sunday, in December only, 

from 9 am to 7 pm.

+33 (0)4 42 70 03 00

info@barbotine.fr

www.barbotine.fr
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ECLEC’TERRE

    
Christian Mollier

Art de la table – Pièces uniques. 
Large palette de couleurs. 
Décoration. Bijoux
Bright-colored crockery. 

Unique pieces. Decoration. Jewels

Atelier-boutique / Workshop: 

24 rue Frédéric Mistral

Ouvert du lundi au samedi 

de 14h à 19h 

From Monday to Saturday

 from 2 to 7 pm.

+33 (0)9 62 59 45 47

+ 33 (0)6 74 31 30 05

christian.mollier4@wanadoo.fr

www.eclecterres-ceramique.fr

LES MAINS DANS LA TERRE

   
Françoise Bodson 
Sculptures en grès noir
Black stoneware sculptures 
Atelier / Studio: 

Le Voltaire. Galerie marchande

Ouvert les mardis, jeudis, vendredis 

de 10h à 12h et de 13h30 à 17h30

On Tuesday, Thursday and Friday from 

10 to 12 am and from 1.30 to 5.30 pm

+33 (0)6 62 61 80 73  

lesmainsdanslaterre@yahoo.fr

MOSAISTE DESIGNER

  
AOT

  
Dominique Salor 
Céramiste et mosaïste d’art
Art ceramist and mosaiste 
Créations et pièces uniques, 
en mosaïque, céramiques. 
Fabrication et pose de tables, 
guéridons, sellettes... 
pour intérieur et extérieur.
Creations. Unique pieces. Tables, 

pedestal tables to settle in or outdoor

Sur rendez-vous uniquement.

On booking only

+33 (0)6 82 50 97 36

salormosaiste@orange.fr

www.salormosaiste.com 

Barbotine
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MURIELE ROUYER 

 
Art de la Table
Crockery

Atelier / Studio: 
2, impasse Ganteaume 

Sur rendez-vous uniquement. 

On booking only

muriele.rouyer@gemalto.com

POTERIE DES 4 CHEMINS

 
Martine Soriano

Jolis objets de vaisselle ou de 
décoration. Terre vernissée.
Crockery or decoration pretty items. 

Earthenware

Atelier / Workshop: 
Villa Madeleine

Les 4 Chemins de St Jean

L’expo-vente se tient dans une 

authentique roulotte gitane

The exhibition of her production 

is in a real gipsy trailer

Sur rendez-vous uniquement. 

On booking only

+33 (0)4 42 32 07 27

POTERIE MASSUCCO

    
Poterie provençale, taraïettes, 
rossignols. Dernier producteur 
de taraïettes de France. 
Provence potteries, tiny decorative 

crockery. Last producer of this tiny 

traditional crockery in France

Atelier-boutique / Workshop: 

Villa la Claude 

1495, quartier Camp Major CD2

Ouvert du lundi au vendredi 

de 8h30 à 18h. 

Samedi matin de 8h30 à 12h

From Monday to Friday 

from 8 am to 6.30 pm.

On Saturday from 8.30 to 12 am

+33 (0)4 42 03 34 31

+33 (0)6 62 39 20 54

claudemassuco@gmail.com

POTERIE RAVEL

     
Depuis 1837. Since 1837   
Bols, pichets, saladiers et jarres en 
jaune, bleu, vert ou en terre brute. 
Collections de vases de jardin.
Yellow, blue, green or Terracotta 

crockery. Garden vases collections

Atelier-Boutique / Workshop : 
Avenue des Goums

Ouvert du lundi au samedi de 10h à 13h 

et de 14h à 19h (du 02/05 au 31/08) 

Ouvert du lundi au samedi de 9h à 

12h15 et de 14h à 18h (du 01/10 au 31/04)

From Monday to Saturday from 10 am to 

1 pm and from 2 to 7 pm (from the 05/02 

to the 08/31)
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From Monday to Saturday 

from 9 to 12.15 am and from 2 to 6 pm 

(from the 10/01 to the 04/31)

Visite gratuite de l’atelier : 

tous les jeudis à 10h30

Free visit of the studio: 

every Tuesday at 10.30 am

+33 (0)4 42 84 42 00

info@poterie-ravel.com

www.poterie-ravel.com

AURIOL

ATELIER FABIEN INNOCENTI, 

LA POTERIE D’AUJOURD’HUI

       
Céramiques utilitaires et décoratives
Utilitarian and decorative potteries

Atelier / Studio : Moulin de Redon 

D45, avenue des Lavandières

Ouvert du lundi au samedi de 9h à 19h. 

Les dimanches de décembre 

uniquement de 10h à 19h

From Monday to Saturday 

from 9 am to 7 pm.

On Sunday, in December 

only: from 10am to 7 pm.

+33 (0)6 22 04 50 66

+33 (0)4 42 03 01 58

fabien.innocenti@orange.fr 

Atelier du Potier
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L’ATELIER DU POTIER

    
Olympe et Bernard Jourdan

Poteries utilitaires aux décors simples 
et aux couleurs éclatantes. 
Utilitarian potteries. Simple decoration 

with bright colors

Atelier-boutique / Workshop: 

ZA de Pont de Joux - Bât B2

Ouvert du lundi au samedi 

de 9h à 12h30 et de 14h à 19h

From Monday to Saturday from 

9 to 12.30 am and from 2 to 7 pm.

+33 (0)4 42 70 18 21

atelierdupotier@free.fr 

LA TOURNETTE

  
Jeanine Poupon

Poteries provençales : cigales, pots, 
pichets… / Provence potteries: 

cicadas, pots and jugs…

Atelier / Studio: 

Villa Les Magnolias. Chemin de Bassan

Sur rendez-vous uniquement. 

On booking only

+33 (0)4 42 04 39 77 

RÊVES D’ARGILE

 
Monique Montgaillard

Art de la Table
Crockery

Atelier / Studio: 
Chemin des Marseillais. 

Quartier du Braou

Sur rendez-vous uniquement. 

On booking only

revesdargile@gmail.com

SOURSKI SCULPTEUR

     
Sculptures en grès 
Stoneware sculptures

Sur rendez-vous. On booking only

Atelier / Studio: 
1168, chemin Saint Francet

+33 (0)6 19 81 05 37

sourski@yahoo.fr

www.sourski.com

LA DESTROUSSE

EDITION NIKO LE PIRATE

  
Karine et Nicolas Veneziano

Arts de la table, terre vernissée 
colorée. Tabliers et serviettes de table.
Albums de jeunesse
Glazed colored crockery. 

Aprons and napkins

Atelier / Workshop: 

944, chemin du Martrait

Sur rendez-vous. On booking only

+33 (0)4 42 04 99 74

nicolas@nikolepirate.fr

www.nikolepirate.fr

LA PENNE-SUR-

HUVEAUNE

TERRES ET FORMES

 
Jean-Paul Aiello et sa femme

Fabricant de biscuits personnalisés, 
artiste fabricant sur mesure, vaisselle 
et objets de décoration très colorés en 
terre vernissée. Poteries design.
Design potteries. 
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Glazed and very colored crockery and 

decorative items. Works on order

Atelier- boutique / Workshop: 

30, bis boulevard de la Gare

Ouvert du lundi au vendredi 

de 9h à 18h

From Monday to Friday 

from 9 am to 6 pm

+33 (0)4 91 88 67 83

paul.aiello@wanadoo.fr

 www.terres-et-formes.com 

ROQUEVAIRE

ATELIER SANTINO

       
Bijoux et objets d’art. Raku
Art jewels and items. Raku technique

Atelier / Studio: 
19, traverse 

de la Papeterie. Pont de l’Étoile

Sur rendez-vous. On booking only

+33 (0)6 63 87 38 08

mo.santino@hotmail.fr

SAINT-ZACHARIE

ATELIER MANUTERRA 

  
AOT

Emmanuelle Not 
Cette artiste exerce à son domicile. 
Outre sa présence sur les marchés 
potiers, Emmanuelle vous propose 
des cuissons Raku à domicile.
Raku sculptures

Atelier / Studio: 

Chemin du Déguier

Sur rendez-vous uniquement. 

On booking only

+33 (0)6 14 55 04 91

emmanuellenot@free.fr

Emmanuelle Not
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 AUBAGNE

ATELIER MAROUANE

 
Brassage culturel entre le Maroc 
et la Provence. Pièces uniques et 
séries à usage utilitaire et décoratif.
A beautiful cultural mix between Morocco 

and Provence. Unique pieces. Utilitarian 

and decorative series.

ateliermarouane@yahoo.fr

http://lucie.marouane.neuf.fr

ATELIER PROVENCAL

Robert Maurin

Santons de crèche, crèches, bustes, 
santons habillés
‘Santons’ for ‘creches’, ‘creches’, busts, 

dressed ‘santons’

Marché des Créateurs Céramistes 
et Santonniers d’Aubagne.
Foires d’été et d’hiver
Can only be seen on Summer 

and Winter Clay Fairs. 

Aubagne

+33 (0)4 42 82 39 62

atelier.provencal@wanadoo.fr 

CÔTÉ SANTON

  
Catherine Grassi

Marché des Créateurs Céramistes 
et Santonniers d’Aubagne. 
Foires d’été et d’hiver
Can only be seen on Summer 

and Winter Clay Fairs. 
Aubagne

+33 (0)4 91 66 34 14

+33 (0)6 10 09 19 77

kty.grassi@wanadoo.fr

ROQUEVAIRE

SOLANGE BELLET

    
Sculptures. Inspiration Art Tribal
Sculptures. Tribal Art inspiration

+33 (0)6 10 51 59 30

sol.bellet@gmail.com

www.solangebellet.com

ateliers fermés au public
workshops closed to public



17

stages et cours
training periods and courses

AUBAGNE

ARTS ET PROVENCE

Evelyne Isnard 
RN 396. 4, chemin de Saint Jean 

de Garguier. Quartier des Craux 

Cours de poteries. 
Stages pendant les vacances scolaires
Pottery’s courses. Training periods 

during school holidays

+33 (0)4 42 70 07 62

evelyne. isnard@orange.fr

ATELIER DE LA TERRE A LA MODE

Caroline Timbal Duclaux de Martin

Résidence les Frênes 

57, avenue De Laute 

Cours de modelage. Stage découverte
Modeling courses and training 

periods to discover Clay activities

+33 (0)6 74 02 13 75

carolineduclaux@orange.fr  

ATELIER DE L’OBSERVANCE

Michèle et Christian Storaï  
170, avenue des Templiers 

Parc d’Activités de Napollon 

Stages / Training periods 

+33 (0)4 42 03 64 89

midegarlaban@gmail.com

École de céramique
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ATELIER DES ELFES

Pierre Architta 
179, chemin Saint Jean de Garguier 

CD 43 D 

Stages de raku 
Raku technique training periods

+33 (0)4 42 70 09 42 / 06 84 27 48 09 

architta-ceramique@orange.fr

ATELIER ISABELLE NOT

23, place du Lion 

Cours et stages de dessin
Drawing training courses and periods

+33 (0)6 27 12 32 37

isanot@hotmail.fr 

ECLEC’TERRE

Christian Mollier

24 rue Frédéric Mistral 

Cours adultes et enfants (de 7 à 12 ans)
Training courses for adults and children 

(from 7 to 12)

Stages adultes et enfants 
(2h30 pendant 3 jours)
Training periods for adults and children 

(2h30 during 3 days)

+33 (0)9 62 59 45 47

+33 (0)6 74 31 30 05

christian.mollier4@wanadoo.fr

L’ATELIER DES FIGULINES

    
Florence Labat

Atelier / Studio: 
Chemin du bon Civet 535

Cours de Poterie : 
tournage-Modelage-Décoration. 
Cours enfants et adultes toute l’année.  
Pottery’s training courses. 

For kids and adults. All year.

Cours enfants : le mercredi 
de 14h à 16h. 
Kids: on Wednesday from 2 to 4 pm

Cours adultes : le mardi de 19h à 
20h30. Le jeudi et le vendredi de 9h30 
à 12h et de 13h30 à 16h
Adults: On Tuesday from 7 to 8.30 pm. 

On Thursday and Friday from 9.30 

to 12 am and from 1.30 to 4 pm

Stages de Tournage : 
vacances scolaires
Turning Training periods: 

during school holidays 

+33 (0)4 42 03 45 30

+33 (0)6 68 98 61 64

labatfl o@orange.fr 

LES MAINS DANS LA TERRE

    
Françoise Bodson 
Atelier / Studio: 

Le Voltaire - galerie marchande

Cours de poterie
Pottery’s training courses

+33 (0)6 62 61 80 73

lesmainsdanslaterre@yahoo.fr 

MOSAISTE DESIGNER 

Dominique Salor    
Stages Mosaïque
Mosaic training periods  
+33 (0)6 82 50 97 36

salormosaiste@orange.fr 
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AURIOL

ATELIER FABIEN INNOCENTI, 

LA POTERIE D’AUJOURD’HUI

Moulin de Redon 

D45, avenue des Lavandières

Cours de poterie : 
enfants à partir de 4 ans et adultes
Pottery’s training courses: 

children from 4 and adults 

+33 (0)6 22 04 50 66

+33 (0)4 42 03 01 58

fabien.innocenti@orange.fr 

LA DESTROUSSE

EDITION NIKO LE PIRATE

944, chemin du Martrait 

Stage de  raku et tournage / Raku 

technique and turning training periods 

+33 (0)4 42 04 99 74

nicolas@nikolepirate.fr

ROQUEVAIRE

ATELIER SANTINO

19, traverse de la Papeterie 

Pont de l’Étoile

Cours adulte le mardi 
de 18h30 à 20h (à partir du 15/09)
Adult training course, every Tuesday from 

6.30 to 8 pm (from the 09/15)

Journée cuisson Raku 
le 1er dimanche de chaque mois 
de 10h à 12h et de 14h à 17h
Raku day, every 1st Sunday of the month, 

from 10 to 12 am and from 2 to 5 pm

+33 (0)6 63 87 38 08

mo.santino@hotmail.fr

L’OTI du Pays d’Aubagne et de l’Etoile ne saurait être 
tenu responsable de tout changement concernant les 
informations publiées.
The Tourist Offi ce can not be responsible for any change 

concerning this information.

Atelier Jean Innocenti
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 Offi ce de Tourisme Intercommunal 

du Pays d’Aubagne et de l’Étoile

8, cours Barthélemy - 13400 Aubagne

tel : 04 42 03 49 98 

www.oti-paysdaubagne.com 

de novembre à mars : 

du lundi au vendredi  9h - 12h / 14h - 17h 

et le samedi de 9h à 12h30

d’avril à juin et de septembre à octobre : 

du lundi au samedi 9h - 12h / 14h - 18h

juillet & août : du lundi au samedi 9h - 19h 

et le dimanche 10h - 12h30

From November to March: 

from Monday to Friday: 9 to 12 am / 2 to 5 pm. 

On Saturday: 9 to 12.30 am

From April to June and from September 

to October: from Monday to Saturday: 

9 to 12 am / 2 to 6 pm

July and August : from Monday to Saturday: 

9 am to 7 pm. On Sunday: 10 to 12.30 am

Ateliers Thérèse Neveu

Cour de Clastre - 13400 Aubagne

Tel : 04 42 03 43 10

Mail : atn@agglo-paysdaubagne.com

Lieu fédérateur voué à l’art de la terre 

et à ses métiers.

Ouvert suivant calendrier des expositions

du mardi au dimanche de 10h à 12h 

et de 14h à 18h.
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céramique couverture : Atelier Bernex
santons : Maryse Di Landro
L’OTI remercie les artisans pour les photos.

Annie Burnotte

Timbal Duclaux


